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CrarTs npuCBSYeHAa BUBYEHHIO OCHOBHHMX 3aCO0IB BUPXCHHS MOJAIILHOCTI B
aHITIMChKIN, yKpalHChKIN Ta MONBCHKIM MoBax. B aHmmiiichkili MOBI MoJasbHi
JIECTIOBA HE BKMUBAIOTHCS CaMOCTIMHO, a JIMIIE B CIIONyYeHHI 3 1H(IHITHBOM
iHmIoro fiecioBa. BoHM He BHWpakaloTh [Iii, a € JIMIIEe JONMOBHEHHSIM [0
Hei, KOMEHTapeM TOro, III0 BOHA OIUCYE, IO MU NpO HEl AyMaeMo, sKka
WMOBIPHICTh TOTO, IIT0 BOHA MOXKE BiIOyTHCS. BoHM momomaratoTh BUCIOBUTH
WMOBIPHICTh, HEOOXiJTHICTh, OOOB’S30K, OakKaHICTh, MOMXJIHMBICTH, CYMHIB,
JIO3BLJI, HEBIIEBHEHICTh, 3/IaTHICTh BHKOHAHHS JIii, IMO3HAYCHO! iH(IHITUBOM.
YV opiBHSHHI 13 3aralTbHOIO KiTBKICTIO 1€CITIB MOAAITBHI CKJIa/IAI0Th HE YHCIICHHY
rpyIly, aje BXKUBAIOTHCSA YacTO. BUIbIIICTh aHITIHCHKUX MOAATBHUX IIECTIB HE
MAalOTh €KBIBAJICHTIB y MOJBCHKIM 1 YKpaiHChKiii MOBaX, BOHU MEPEIUTITal0ThCA
3 pi3HUMU CJIOBaMHU, iHOZ1 BUPAXKAIOTh T€, 1110 B CJIOB’ THCHKUX MOBaX IIEPEIAEThCS
HarojocoM abo MOPSIIKOM CIIiB y pedeHHi. [ BupaskeHHs KIMOBIPHOCT1 IEBHOT
CUTYyaIlii, MOXJIMBOCTI BHUKOHATH [[il0, JIO3BOJY Ha il BUKOHAHHS, IMPOXaHb,
3MIOHOCTEH, TIPOMO3UIlil, HaKka3iB, 3000B’sI3aHb UM TIOpaJl B aHIIIHCHKINA MOBI
BUKOPUCTOBYIOTBCSI Taki MOJAJIbHI JiecioBa: can / could, may / might, must /
have to, will / would, shall / should, should / ought to, to be to, need. ABropu
3BEpTAIOTh YBAry, 0 MOJAJIbHI JI€CIOBA CTAHOBIATH OKPEMHUI KIlac JTIECTIB,
AK1 MAlOTh MEBHi JIIHTBICTUYHI 03HaKH (He MaioTh GopM iH]iHITHBA, HE MAIOTh
3aKiH4eHb - (€)s y TpeTiii 0co0l OIHMHU TEMepilIHBOro yacy). B ykpaiHchkiii
MOB1 0c00a BUPaKa€ThCsI 32 JOTIOMOTO0 BKMBAHHSI 3aiiMEHHUKIB, a B TIOJIbCHKIH
MOBI — OCOOOBHMMHM 3aKiHUYEHHSIMH, Oe3 B)XHMBaHHS 3aliMeHHHKA. MopanbHi
JUECIIOBA aHMIIIACHKOI MOBU € CKJIQJIHUMH JUIsi BUBYCHHS. OJHIEI0 3 MPUYUH
IBOTO € HIMPOKUH CHEKTP 3HAYEHb, AKi BOHU MOXYTh BUpaXaTH — BiJl 3200pOH 1
JIO3BOJTiB, Yepe3 OuiKyBaHHs 1 IMOBIPHICTb, 1O BIEBHEHOCTI 1 TOTOBHOCTI I1IOCh
pobutu abo He poOUTH. MONANBHICT PO3MISNAETHCS aBTOpaMH K (BYyHKIIIS
MOBH, II0 BHKOPHCTOBYETHCS JUIS BU3HAYCHHS MOMJIIMBHX CUTYyalidd. 3HaHHA
MOJAJIbHUX JI€CINiB BIUIMBA€ HA 3aTHICTH BEpPOAILHO MOBOAUTHCA Y PI3HUX
CUTYallisIX CIUIKyBaHHS Ta 3AIHCHEHHS MEpPEeKNIaliB 3 ypaxXyBaHHSAM JEKCHKO-
rpaMaTHYHHX aCHeKTiB KOHKPETHOI MOBH.
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Key words: lexical means, The article is devoted to the study of the main means of expressing modality in
grammatical means, modal English, Ukrainian and Polish languages. In English, modal verbs are not used
verbs, semantic category, independently, but only in conjunction with the infinitive of another verb. They
evaluative attitude. do not express an action, but are only an addition to it, a commentary on what it

describes, what we think about it, how likely it is to happen. They help express
probability, necessity, obligation, desirability, possibility, doubt, permission,
uncertainty, ability to perform the action indicated by the infinitive. Compared
to the total number of verbs, modals verbs do not make up a large group at all,
but they are used often. Most English modal verbs do not have equivalents in
Polish and Ukrainian languages, they are intertwined with different words,
sometimes express what in Slavic languages is conveyed by stress or word
order in a sentence. The modal verbs can / could, may / might, must / have to,
will / would, shall / should, should / ought to, to be to, need are used in English
to express the probability of a certain situation, the ability to perform an action,
permission to perform it, requests, abilities, suggestions, orders, obligations or
advice. The authors draw attention to the fact that modal verbs are a separate
class of verbs that have certain linguistic features (do not have infinitive forms,
do not have endings - (e)s in the third person singular of the present tense).
In the Ukrainian language, the person is expressed by using pronouns, and
in the Polish language — by personal endings, without the use of a pronoun.
It is difficult to learn English modal verbs. The wide range of meanings they
can express — from prohibitions and permissions, through expectation and
probability, to confidence and readiness to do or not do something, cause
problems for translators. Modality is considered by the authors as a language
function used to define possible situations. Knowledge of modal verbs affects
the ability to behave verbally in various situations of communication and
translation, taking into account the lexical and grammatical aspects of a

specific language.

IMocTranoBka npodaemu. Yucnenni podotu, npu-
CBSIUEHI Pi3HUM acleKTaM OIHUCY Ta aHaJli3y MOAAIb-
HOCTI, CBiAYaTe Mpo Te, M0 0arato MUTaHb yce IIe
BUMAaraioTh PETebHOTO PO3KPUTTA. Mmerhcs Tpo
Taki 3arajbHi MpoOJeMH, SIK CEMaHTHYHHUM CTaryc i
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o0csr MomanbHOCTI, GopMHU ii BUpaskeHHS B YKpaiH-
CBbKiH, MTOJILCHKIHM Ta aHIMIHCHKINA MOBaX. 3’sCyBaHHS
XapaKTEPUCTHK MOJAIBHOCTI SIK JIEKCHKO-TpamMaTHy-
HOi Kareropii BIJHOCHTBCS 1O CKIJIAJHUX 3aBIaHb
Cy4acHOTO MOBO3HaBCTBa.
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AKTyaJIbHICTh POOOTH 3YMOBJIEHA 3pPOCTAIOUYUM
iHTEpecoM A0 iHTepmpeTanii CeMaHTHYHOI CTPYK-
TYypH MOJAIIBHUX CIIiB Ta JI€CIIB 1 BiICYTHICTIO TIOB-
HOTO JIIHTBICTHYHOTO OIMHCY iX JIOTiKO-CEMaHTUIHOI
TUTIOJIOTI] Y CyYacHil HayIli, a TAKOXK HEOOX1THiCTIO
JeTaJbHOTO KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHS MTUTaHb MOPiB-
HSJILHOTO aHallizy 3aco0iB BUpaK€HHS MOAAIbHOCTI
B aHMIIHCBHKINA, YKpaiHCBKI Ta MOJBCHKIH MOBaX.
Marepianyu HayKOBOi PO3BIIKH MOXKHA BHUKOPHUCTATH
Ha 3aHATTAX MPH MIATOTOBII MEepeKiIanadiB, sKi mpa-
LIOIOTh 3 MOJBCHKUMH W aHIIIHICBKMMU TEKCTaMU.

TeopeTnko-MeTomONOTiYHOI0  OCHOBOIO  JOCIi-
JOKEHHSI CIYTyBajMl Tpalli BITYM3HAHUX 1 3apyOixk-
HUX IIHTBICTIB, SKi 3p0oOMIM BHECOK Yy pO3POOKY
mpobneMun  MomanpHOCTI 3araioMm (Ombra Axma-
HoBa, lllapme bamni, Bikrop Bunorpamo, AHHa
BexoOunpka, ['anmaa 30510TOBa), JIEKCHYHOI CEMaH-
tuku (eBin Kpys, Jleonapn Tanwmi), KOrHITHBHOI
niareictuku (Mukona bonaupes, Onena KyOpsikosa,
Joxopmx Jlakodd) i ppeiimoBoi cemanTuku (MapBin
JIi Minceki, Ban Jleiik, Yapas3 dimmmop), mopis-
HIbHUX Aociimkens (Bikropis fApuesa, Bomomu-
mup lak, FOpiit lyOoBcbkuii, Jxoan baiibi), kopmy-
cHoi minrBicTuku (BikTop 3axapos, Yapmnp3 Dpic) i
Teopii nepeknany (B’suecnaB Kapaban, Pokconsna
3opiBuak, lneko Kopynens, Jleonin YepHosarwuii).

Metoro cTarTi € BHU3HAYEHHS JICKCHKO-Tpama-
TUYHUX 3ac00iB BHPa)KeHHS MOJAAIBHOCTI B Cydac-
HIll aHDTINCHKiN, MOMBCHKINA Ta YKpAiHCHKIA MOBax,
mo nependadae aHamiz OCOONMBOCTEH MepeKIamy
MOJIATBHUX CIIB Ta Ai€cTiB y 1ux MmoBax. 00’€k-
TOM JIOCIIPKEHHSI € MOJAJBHICTh SK CEMaHTHYHA
kateropis Mosu. IlpeameToM IOCHimKECHHS € JEK-
CUYHI, TPaMaTU4Hi 3aC00M BUPAKEHHS MOIAIBHOCTI
B aHIJIICHKIN Ta MOJBCHKIN MOBax.

Mertoguka npocaigxenHs. [IpeameTom Hamoro
JOCHIDKEHHSI € BUPaXXEHHS MOJANBHOCTI y MOBAx,
SK1 HaJleXarb 0 Pi3HUX IPYIl, a TOMY MAIOTh MEBHI
0COONMMBOCTI JIEKCUYHOTO Ta IPaMaTU4HOTO Xapak-
Tepy. BinmmiHHOCTI y mepenadi MOZanIbHOCTI 4acTo
CTalOTh NPUYHMHOIO TMOMUIIOK, SIKUX IMPUITYCKAIOTHCS
nepexianadi. Tomy y Xomi AOCHIIKEHHS BUKOPH-
CTaHO METOIM aHali3y 1 CHHTE3y NpU OMNHCI MOB-
HUX SIBHL] B YKpaiHCBKiH, MONbCHKIH, aHIIIHCHKIH
MoBi. 711 TOBHOTO PO3YMiHHS SIBUIa MOAAJILHOCTI
BUKOPHCTAaHO METOJl 1II0CTpamiid, 30KpeMa HaBeIeHO
KOHKPETHI MpPUKJIaId BUKOPHUCTAHHS PI3HUX YaCTHH
MOBH IS 1i BUpakeHHS. MeTox MOpPiBHSHHS BUKO-
PHCTAaHO 3 METOI0 CIIBCTaBJICHHS IOCIiIKYBaHOTO
SIBULIA y PI3HUX MOBaXx.

Buknag ocHoBHOro marepiaay. Mopans-
HICTh — II¢ KOMIUIEKCHa OararoacnekTHa (yHKIIio-
HaJIbHO-CEMAaHTUYHA KaTeropis, 10 BHpaKae CTaB-
JICHHsI MOBLS [0 BHCJIOBIIIOBAaHOTO, HOTO OIL[iHHE
CTaBIICHHS 10 00’eKTMBHOI mikicHOCTI [1, c. 142].
VY cnOBHHKY MOIBCHKOT MOBU MOAANIBHICTH Y JIIHTBi-
CTHYHOMY 3HAUCHHI 1€ — «CTaBJICHHS MOBLS [0
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TOTO, 1[0 CTAHOBUTH 3MICT HOTO BUCIIOBIIOBAaHHS,
BUPAKAETHCSI TEPEBAXKHO Ji€CHiBHUMHU (opMami,
a TaKoX YacCTKaMH, YCTaJIEHUMHU CIIOBOCIOIYYCH-
HSMH, iHTOHAIli€I0 ToIoy» [2, ¢. 765].

Hattvacrinie MofanbHICTh BU3HAYAIOTh K CTaB-
JICHHSI MOBIISI JI0 3MICTYy BHCIJIOBIIOBaHHS a0o sK
BiJTHOIIICHHSI 3MIiCTy BHCJIOBIIOBAHHS JIO JIHCHOCTI.
HezanexHno Bixm cmocoGiB ¢opMymioBaHHS BH3HA-
YEeHHS MOJAJILHOCTI, SIKI OUIBIIO YU MEHIIOK
MIpOIO0 BiJIPI3HSIOTHCS OAMH BiJl OJHOTO, CYTHICTh
MOHSATTS. MOAAJIBLHOCTI CJIIJT IIIYKATH B THX €JIEMEHTaX
BUCJIOBJIIOBaHHSI, SIKi NIEBHUM YHMHOM CBi4aTh IPO
MPHUCYTHICTh B HHOMY aBTOpa, WOTO CTABICHHS MO
CBOT'O BHCJIOBJIIOBAHHS 1 CTAaBICHHS JI0 JIHCHOCTI, B
TOMY YHMCII i 10 afpecara akty MoBH [3, ¢. 22].

JIIHrBiCTH BUIOUILIOTH [Ba BHAUM MOJAILHOCTI:
00’€KTUBHY MOAAJBbHICTH 1 Cy0’€KTUBHY MOZAalIb-
HicTh. O0’€KTHBHA MOJANBHICTH Bifj0Opa)kae cras-
JICHHSI MOBIIA JIO JAIMCHOCTI 3 TOUKH 30py 0COOH, siKa
rooputh. Cy0’€KTHBHA MOAAJBHICTH BigoOpakae
3aco0m kBamiikaimii MOBIEM O0O0’€KTUBHOTO 3Mi-
cTy cBoro mnoBimomiieHHs [1, ¢. 139]. Bpurancekuii
MoBo3HaBeub JxoH JlalioH3, y CBOIO 4epry, BHIi-
JISIB TPU TUIU MOJAJBHOCTI: alleTHYHA (CTOCYEThCS
MIPAaBIUBOCTI PeUeHb MONCAUG0, Wo / mozliwe jest,
ze), emicTeMiyHa (BUPa)KeHHS OLHKH MpPaBAUBO-
CTl1 peyeHb y CBITIIi 3HAHb MOBLS MO2MU, MyCUmu /
moc, musiec), TCOHTUYHA (OXOIUTIOE TaKi 3HAYCHHS,
K Haka3, 3a00poHa, 00O0B’SI30K, JO3BUI noguHeH /
powinienen) [4, c. 44].

00’ exkTUBHA MOJANBHICTh € 000B’SI3KOBOIO O3HA-
KOK0 OY/Ib-SIKOTO BUCJIOBJIFOBAHHS 1 OJTHIEIO 3 KaTEro-
pili, sika GopMye MpeTUKATUBHY OJAMHUITIO — PECUCHHS.
Bona BupaxaeThcsi y MOBI 3a JJOITIOMOTORO JTi€CITIBHOT
KaTeropii — AilCHOro, HAKa30BOTO, YMOBHOTO CIIOCO-
0iB. ®opMu JIiHCHOTO CHOCOOY BIJHOCATH BHUCIIOB-
JIIOBAaHHS JI0 KaTeropii peajabHHUX, TOAI K YMOBHUU
croci0 BiJHOCHTH BUCJIOBIIOBAHHS O OakaHOTO,
HeoOxinHoro [5, c. 17]. Cy0’ekTvBHAa MOJAJIBHICTh
BJIaCTHBa OyAb-SKOMY BHUCIIOBIIIOBaHHIO, SIKE (YHK-
IIOHYE Y MeXax KOOPAHMHAT «aJpPEeCaHT — ajpecary,
OCKUIBKMA MOBELb Y TOW YM 1HIIWI CIOCIO BHSIBISE
CBOE CTaBJICHHS JI0 MOBigoMiIroBaHOro. Cy0’eKTHBHA
MOZAAJIBHICT € (PYHKIIOHAIbHO-CEMaHTHYHOIO KaTe-
TOPIi€l0, sIKa MiJKPECIIOE TIMOTETHYHICTh YU ippealib-
HICTh, HEOOXIIHICTh YA MOXJIMBICTH, BKa3yIOUd Ha
cnenn@iyHe iCHyBaHHS [IEBHOTO KOHCTPYKTY CBigoO-
MocTi [5, c. 48].

CeMaHTH4YHUE 0OCIT Cy0’€KTHBHOI MOAAIBLHO-
CTI IMPIIUA 3a CEMAHTUYHHHA 00CAT 00’€KTHBHOI
MOJIAIBHOCTI. 3Ha4YeHHs Cy0’€KTHMBHOI MOIAIbHOCTI
MPOAYKYIOTh MOJAjbHI CIIOBa Ta YacTKU. BoHM He
3MIHIOKOTH OCHOBHOTO MOJIAJIbHOT'O 3HAYCHHS BUCJIOB-
JIIOBaHHS, a HAIAI0Th HOMY 0COOJIMBOTO 3a0apBIICHHS
[6, c. 42]. 3a MOOMOI0OK MOAAIBHUX CIIB 1 YaCTOK
MOBEIIb OIIIHIOE CBOE BUCIIOBJIFOBAHHS IIOJO0 CTaB-
JIEHHA 10 00’ €KTMBHOI IIMCHOCTI.
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Kareropiss MomanpHOCTI ceMaHTHYHO OOMeKeHa
TphOMa BHJAMH BiTHOCHH: 1) BIiJHOIIEHHSM 3Mi-
CTy BUCJIOBJTFOBaHHS JIO MIHCHOCTI 3 TO3HIIIi peab-
HOCTI / ippeallbHOCTi; 2) CTaBJIEHHSIM MOBLS JO
BHCJIOBJIIOBAHHA 3 TOYKHM 30pY OLIHKH HOro A0CTO-
BIpHOCTI / HEJOCTOBIPHOCTI; 3) BiTHOLICHHAM MiXK
00’€KTOM MIHCHOCTI 1 HOTO 03HAKOIO (MOYKIIHBICTD,
HEOOXiOHICTh, OaXkaHicTh) [6, ¢. 42]. MoBerb MoXe
BBa)XKAaTH IOXII0 PeallbHOI, MOXIIMBOIO, MOTCHLIN-
HOI0, CyMHIBHOIO YH HEOOXiHOIO.

MopansHICTh Ma€ 3arallbHi B aHDIIHCHKIM, yKpa-
THCBKIfl Ta TONBCHKIM MOBax 3aco0u peaizarlii,
30kpemMa: (hOHETHYHI 3aco0M, JEKCHUKO-TpaMaTHYHI
3acobu (MomadbHI Ji€ciioBa), JIGKCHYHI 3aco0u
(MomanmpHI cioBa 1 MOJaNbHI BUpPa3W), TpaMaTHYHI
3acobu (Mmopdooriuni). PosmissHemo paerampHimTe
0COOIMBOCTI BUpaXXeHHS Cy0’ €KTHBHOI MOATBHOCTI
JEKCHYHUMH Ta IpaMaTHYHUMH 3aco0amMM aHDIid-
CBKOI Ta MOJIBbCHKOI MOB.

Ha nexcuanoMy piBHI MOIANBHICT BUPAKAETHCS
3a JOMOMOTOI0 MOAAJbHUX ciiB. [Jlo HUX BiZHOCATH
Taki cnoBa: perhaps/ mozliwie (MoxmuBo), maybe/
by¢ moze (MmoxamBo), definitely/ zdecydowanie tak
(6esmepeuno), certainly/ bezwzglednie (3BicHO),
probably/ prawdopodobnie (MmoxnuBo), of course/
rzeczywiscie (3BUYaniHO), surely/ pewnie (3BiCHO),
without a doubt/ bez wgtpienia (6e3 cymHiBY), in fact/
Jfaktycznie (GakTuano), in truth/ wprawdzie (npaBmy
Kaxyun), possibly/ ewentualnie (MOXIUBO), nat-
urally/ naturalnie (3BicHO), obviously/ oczywiscie
(oueBumHO), happily/ na szczescie (Ha macts), fortu-
nately/ pomysinie (Ha macts), unfortunately/ niestety
(Ha xanw), undoubtedly/ niewgtpliwie (6e3 CyMHIBY)
Ta iHm. MogallbHi ClIOBa NepeAaroTh Cy0’€KTHBHE
CTaBJICHHSI MOBLSI O BHUCJIOBY, BHCJIOBIIOIOTH HOTO
OIIIHKY, BiJJHOIICHHS MiX TBEP/DKCHHSIM y pEYeHHi
i peanpHicTIO. L[ oIriHKa MOke OyTH IpeacTaBlieHa
PI3HUM CTyNEHEM YIIEBHEHOCTi, CyMHiBY, BipOIiJHO-
CTi, mependaueHHs, BUPaKeHUX y pedeHHi [7, c. 161].
CyTp MOmaJbHUX BIIHOCHH HONATaE y TOMY, SIK
IyMae, po3yMie, KBamiikye CBOE MOB1IOMIIEHHS TOH,
XTO WOTO TOBOPHUTH, K BiH CTaBUTHCS JO JIIHCHOCTI,
00 3a0e3MeYnTH Ti€BICTh, aKTYaIbHICTh OCHOBHOTO
3aco0y CIiJIKyBaHHS.

MopanbHi c1oBa MOXKHa TIOAIMMTH Ha: 1) cioBa,
SIK1 BUpaXXKaloTh YIIEBHEHICTb: certainly/ bezwzglednie
(3BicHO), definitely/ zdecydowanie tak (6e3nepedHo),
no doubt/ undoubtedly/ niewgtpliwie (6e3cyMHIBHO),
surely/ pewnie (3BiCHO), of course/ rzeczywiscie
(3BuyaiiHo); 2) cnoBa-iHTeHCcU(iKaTOpHU: eviden-
tly/ widocznie (oueBuaHO), obviously/ z pewnoscig
(oueBunHoO), really/ naprawde (cupasni), actually/
faktycznie (nmactpaBni); 3) cioBa, sIKi BHPaXaroTh
CYMHIB, NpUIYILEHHS: perhaps/ mozliwie (MaOyTs),
maybe/ byé moze (MoxnuBo), probably/ prawdopo-
dobnie (MaOyTh), 4) cioBa, sKi BUPaXalTh CXBa-
JCHHSl 1 HecxXBaneHHs: happily/ na szczescie (Ha
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wactst) / unhappily/ nieszczesliwie (Ha xanb), luc-
kily/ szczesliwie (na macts) / unluckily/ pechowo (Ha
Hemacts), fortunately/ pomysinie (Ha mwacts) / unfor-
tunately/ niefortunnie (Ha xanb) [6, c. 43]. MomanbHi
3HAUYEHHs B aHIVIIMCHKIH MOB1 TakoXX MOXYTh BUpa-
JKaTHCS 32 JIOTIOMOTOIO 1HIIIMX YaCTHH MOBH: IMEHHHU-
KiB — There is a slight possibility that Sandy is home
(€ nesenuka BiporiaHicTb, o CeHpi 3apa3 ynoma);
NPUKMETHUKIB — It is far from necessary that Sandy
is home (Cenpi 30BciM He 000B’SI3KOBO 3apa3 CHIIUTh
yaoma). Y moiabChKiidi MOBI MOAAIBEHICTh BUPAKAETHCS
HE JIMIIE TPaMaTUYHUMU (hOpMaMHU JII€CIIOBA, & MOX-
JIUBE TaKOXX BUKOPUCTAHHS IMEHHHKA: Na szczescie
Piotrek napisat ten test. Cnin 3a3Ha4nTH, 10 Haiyac-
Tilne 1e BiJI0yBaEThCS 32 JONIOMOTO0 BiJIIECTIBHUX
iMeHHUKIB (TepyHuis): Ta sytuacja sieje wqtpienie.

B ykpaiHChKii MOBiI CHYIOTH Pi3HI CyO’€KTHB-
HO-MOJIJIbHI 3HaueHHS. lle He TiNBKU 3HAYCHHS
YHEBHEHOCTI a00 HeBIeBHEHOCTI (30aemubces, douy,
Hauebmo oowy), ane i 3HaYECHHS 3TOAU, MPUHHATTS
a00 HE3To/IU, HePUHHSTTS (]kamu mak ixamu,; Mano
(uu) xyou rkauuyms!), TOSUTUBHOI abO HETaTUBHOI
oIiHKH (Au 0a monodeys!; Ox eace yi poouui!; A we
opye!), pi3HuX BUIiB BoJeBUABICHHS ([1o2060pu meHi
we!; Jlaii 36invHI0Cs, MO0 RO2080PUMO), EAUHOCTI Ta
BUHATKOBOCTI (Tinbku 1 padocmi, wo 6 0imsix), 3Ha-
YEeHHS! BUCOKOTO cTymeHs o3Haku (Ocbv eonoc mak
eonoc) [6, c. 44].

I'pamarnuHa Kareropisi cmocoOy B yKpaiHCBKii
MOBI JTO3BOJISIE AI€CIIOBaM BXKHUBATUCS Y SKOCTi (hopM
BUpaxXeHHS MoflanbHOCTi: 1. [HiniTHBY: Bin — Oiemu.
Cmosmu! 2. [liecniBui Buryku: Canvka 6i0pasy Oyx
6 kanmoxcy! 3. BUTYKH HEIIECIIBHOTO TOXOKEHHS:
«Tc-c», — npowenomie miti Opye. 4. IMcHHUKH B
Ha3UBHOMY BiMiHKY: Hiu. 5. IMEHHUKH B pOZOBOMY
BimMiHKY: Cnpas-mo, cnpag-mo!

Ha nexcuko-rpaMaTH4HOMY piBHI MOIANBHICTD
B AHIIIICBKIH MOBiI BUpPaXaeTbcid 3a JIOMOMOTOIO
TaKHX MOJAJIbHUX JIIECHIB: can (MOTTH), may (MOXe),
must (moBUHEH), should / ought to (cnin), to have to
(mycutn), shall, will / would, need (notpi6HO), to be
fo (noBuHeH). MonaibHi Ji€COBa BiJ0OPaXKalOTh
CTaBJICHHS MOBIIS 10 Jil, BUPAXKCHOI 1H(IHITUBOM,
y TO€AHAHHI 3 SIKUM BOHU (POPMYIOTH CKJIaTHHKH
MOJIAIBHUX MPUCYIKiB. OTKe, BOHU MOXXYTh BUCJIOB-
JIIOBaTH JIiF0, CTaH ab0 MPOIEC, SKI PO3MISAA0THCS
MOBIIEM SIK MOXIJIMBI, 00OB’SI3KOBi, CYMHIBHI, TOYHI,
JI03BOJIEHI, OaxkaHi [8, c. 67].

1. Tak, MonanbHe nieciioBo can / could, o Bupa-
Kae Gi3UUHy Y MEHTaJIbHY CIIPOMOXKHICTh TIEpeKIIa-
JAE€THCS HA YKPaiHCHKY MOBY 32 JJOTIOMOTOI0 MOJaJTb-
HUX IIECTIB Mo2mu, 6Mimuy 44 3a JOIIOMOIOI0 IXHIX
eKBIBAJIGHTIB: Mmamu 3mo2y | moocausicms. Hanpu-
knan: A nutritionist says changes in diet can cause
cancers to regress ([liemonoe xaoice, w0 00mMpuUManHs
diemu mooice smycumu pax siocmynumu) [7, c. 161].
Y noabChKili MOBI MOXKITUBICTh BUPAXKAETHCS 32 JIOTIO-
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MOTOK BIiATIOBIAHUX Qopm: mie¢ mozliwosé, mieé
okazje, mie¢ sposobnos¢, abo 3actapiyioro BUpazy
mie¢ moznos¢. Takok MOXKIUBICTh MOXKHA BUPA3UTH
3a JIONOMOTIo0 JiekceMu szansa. Hampuknan, Ona
ma mozliwos¢ kupi¢ nowy samochod. Ona ma szanse
kupi¢ nowy samochod.

Bupaxaroun CcymHIB, MmiI03py, HEBIIEBHEHICTh
(mepeBayKHO B MHUTAIBHUX Ta 3allEpPEeUHHX pPEUeH-
HSIX), 3HaYEHHS can / could peamizyeTbcsi B yKpaiH-
CBbKIM MOBI 3a JOIOMOIOI0 YacCTOK Hesdice, Xiba abo
MIpUCITiBHUKA Haspsd. Komu MU BUpakaemo JOKip,
37IMBYBaHHS YW JO3BUI, JIGKCHYHUM €KBiBAaJICHTOM
MOJIATBHOTO JIIECIIOBA can B YKpaiHCBKIA MOBi Oyne
MoOJalIbHE JIECIIOBO MmodicHa [9, ¢. 90-91].

2. MopanwHi miecinoBa may / might Ta ix exBiBa-
TIEHTH to be permitted to / to be allowed matoTh nesiki
0COOJMBOCTI BUKOPHCTAHHS i BUPAKCHHS 3HAYCHHSI.
Komu mopaneHi miecnoBa may / might BUpaXkaroTh
JI03B1JI, BOHH MEPEKIAIal0ThCS Ha YKPATHCBKY MOBY
CIIOBOM MOdtcHA 200 dossonsimu. Bupaxatouu cyBope
TIONIEPE/DKEHHS, may TepeKiIagaeTbcss Ha YKpaiH-
ChKy MOBY CJIOBaMU Mooice, Modce Oymu. MomanbHi
niecioBa may / might BUpakalOTb NPUIYLICHHS,
OakaHHS, HEBIEBHEHICTh, MOXJIHMBICTh BHUKOHAHHS
sxoick mii [9, c. 92]. Hanpuknan: The plan may be
implemented in half a year (Ilnan mooice 6ymu pea-
nizoeanuil npomszom niepoxy) [7, c. 164]. Cxoxi
KOHCTPYKILIii BAKOPUCTOBYIOTHCS Y MOJBCHKIM MOBI 3a
nornomoroto hopmu byé moze: Byé moze plan zosta-
nie zrealizowany w ciggu pot roku.

3. MonanbHe Ii€CIIOBO must Ma€ OCOOIUBI PUCH.
BoHo Mae 3HaueHHS MOBMHHOCTI W CHJIBHOTO NpH-
OymeHHs. Y IbOMY 3HA4YeHHI must Mae B yKpaiH-
ChKHH MOBI NPSMUI BiAMOBITHUK — MOJANbHE Ji€c-
noBo mycumu/ nosunen/ mae. Hanpuxknan: To catch
the train I must get up at six (Il[{o6 nompanumu Ha
noizo0, a mywy ecmamu o 6 200ui) [8, c. 75]. Y nonb-
CbKill MOBI1 BiJIOBIIHUKOM € IIECIIOBO musiec, siKe
Hece MOJaJNbHE 3HAa4YeHHs 00O0B’sI3Ky, HEOOXiTHOCTI
Y{ BUCOKOi MMOBIpPHOCTI. Y peueHHAX 3 UM Adiec-
JIOBOM HasiBHHMI a00 BHHYBAaTeIlb HEOOXiITHOCTI, abo
HeraTuBHUH pesynbrar. Hanpuknan: Musisz pojsé do
lekarza, bo zachorujesz (Mycuw nimu 0o nikaps, 60
saxeopieut). Musze pojechac do babci, bo mama pro-
sita (Mywy noixamu 0o 6adyci, 60 mama nonpocuia,).

4. MopnanbeHe amiecioBo have to / had to B ykpa-
THCBKIM Ta aHDIIMCBHKI MOBax MarTh OOHE U Te
came 3HAUCHHS 1 MEPEeKNIAAaeThCs CIOBaMU mpebd,
nompibno, Heobxiono. Have to MoxHa Ha3BaTH CUHO-
HIMOM MOJAIBHOTO Ji€cioBa must, 110 TO3HAYae
3yMOBIIEHY OOCTaBMHaMM MOBHHHICTb. Hampuxian:
1 had to sell most of my things (A smywenuii 6ys npo-
damu binbwicme ceoix peueti) [8, c¢. 79]. MonanpHi
niecnoBa trzeba, wolno, nie wolno MOXyTh BUpa-
KaTH SIK TIEPEKOHAHHsI MOBIISL, TaK 1 YHIOCH MO3ULIIIO.
Hanpuxnan: Nie wolno depta¢ trawnikow. Trzeba
otrzymac¢ dokumenty w urzedzie. TloHATTS TIOBU-
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HHOCTI CJiJI PO3IVISAaTH SK €JIEMEHT i3 TOTO CaMOro
CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY, IO ¥ MOHATTS 00O0B’S3KY,
a PO3pi3HEHHS JIEKCeMH musie¢ i powinien Mae OyTH
HIBUIIE TIMTAHHSIM MPAarMaTWKW, a HE CEMaHTHKH.
Y MoBJIeHHI 00H/1Ba A1€CIOBa MOKYTh OKPECITIOBATH
MPAaBOBE YX MOpaJIbHE 30008’ sI3aHHSI.

5.B aHrmicekii MOBI MOIAJbHE 3HAYEHHS
000B’sI3Ky TIEPENAETHCS TAKOK MOJAIBHUM Ji€CIIO-
BOoM should / ought to. Ilpote, 3a cTyneHeMm BHpa-
JKCHHSI O3HAKU /must HAJICKHUTh J0 CHIBHOIO 4JICHA
OMO3HIlii, TaK sK Tepeface 3HAUYCHHS HEMUHYYOIrO
000B’s13Ky, a00 npumycy. Should Bupaxae He3HAYHE,
cimabke 3000B’s3aHHS, pexkoMmeHparito. Hampuxman:
You and your father should have told me about this
discovery immediately [9, c. 92]. [lonbchkuMu BiaIO-
BiJTHUKaMH BUPAKEHHSI 000B’I3KOBOCTI OyIyTh CIIOBa
winien/ powinien/ powinno by¢.

6. B aHmmiiicbkiii MOBI € CHHOHIM MOJIAJIBHOTO
niecioBa have to — to be to, sike Ma€ IeKiabKa 3HAYECHb,
IO Pealli3yroThCsl Y 3aJI€KHOCTI Bi GOpMHU Ta JIeK-
CHYHOTO 3HaueHHA 1H(IHITUBA, SIKMH 32 HUM CIIAYE.
Ile MomanpHE IiECTIOBO MOXKE BUpa)kaTh 00OB’SA30K
Yl HeOOXIOHICT, BHKOHAHHS SKOICH il 3a ILUIAHOM,
a00 3a pO3KIAJOM. Y TOJIbCHKIA MOBI BiAIOBIIHH-
KaMH BUCTYNIATUMYTh by¢/ mieé/ musieé. YKpalHCBKi
EKBIBAJICHTH WX 3HA4YE€Hb MOJAILHOTO JIIECIIOBA 0
be to — MopmanbHi i€cnoBa Mamu, HOGUHEH, MYyCUMUL,
soupamucs [8, c. 80-81].

7. MopnanbHe JIiecioBO need BUpaxxae HEOOXil-
HICTh BUKOHAHHS YOTOChH i MEPEKIAIAETHCS B OCHOB-
HOMY Ha YKpaiHCBKY MOBY MOMAIbHUMH CIOBAMU
mpeba, nompioHo, HeoOXIOHO, HALeNCUMb, 8 Ha TIOJb-
CBKY — potrzebowa¢, wymagac, brakowac.

MopganbHICTh B aHITIIMCHKIA MOBI MOXKE TaKOX
BUpaXXaTHCS CHHTaKCHYHUMHU 3aco0amu. Hacammepen
e pi3Hi BCTYIHI CJIOBa i KOHCTPYKLIi (CIIOBOCHIONY-
YCHHS 1 PEYCHHS ), 1K1 BUCIIOBIIIOIOTH OIIHKY CITIBPO3-
MOBHHKA OO 3MICTy MOBijoMiIeHHs. Hampukman:
to my mind / in my opinion (Ha Miii ornsin), I believe
(s Bipw), I assume (s upumyckaw), [ suppose
(s mymaro), to tell the truth (npaBny kaxyuw), frankly
speaking (4ecHO Kaxy4w), it is common knowledge
(11e 3aranpHOBIOMO). OYEBUIHO, 1110 Ha3BaHIi 3aC00U
BUPa)XEHHS MOJAJILHOCTI € CKOpillle CEMaHTUKO-CHUH-
TaKCUYHUMH [6, c. 43].

BcragHi coBa i cI0BOCIIONYYEHHS B YKpPaiHCBKiH
MOBi MOXYTb: BHpaKaTl BIIEBHEHICTh, HEBIICBHE-
HIiCTb, epeadayeHHsl, MOXKIIUBICTh, CyMHIB, HalpH-
KJall, 6e3CyMHIBHO, 3PO3YMIN0, Npasdd, be3nepeyHo,
PO3YMIEMbCS, MOdICE, MOdICe Oymu; BAPAKATH PAIICTh,
3IMBYBaHHS, CHIBUYTTs, 3aCTCPEIKCHHS, HAPUKIIA,
HA Wacmsi, Ha JCajiv, K Ha 00y, Ha OUBo; IPUBEPTATH
yBary CHiBpO3MOBHHKA, HANPHUKIAMA, yyeme, Mmatime
Ha y8as3i, 36epHimb y8azy, npouty eac, oapyime, Midxc
HaMU Kadicyyu; BKA3aTH Ha JHKEpesio MOBiIOMIICHHS,
HAMPHKIIAJ, K KAdiCYymb, HOGIOOMISIIOMb, 3d GUCTO-
80M, HA MO0 OYMKY, HO-MOEMY, NO-MEOEMY; BKa3aTH
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Ha TOCTIIOBHICTh BUKJIAJTY, HAPUKIIA, Omoice, 3HA-
Yumb, GUAGTSACMbCS, 30KpeMd, 3pPeumoro, noGmo-
proi, Hacamneped;, TINKPECIUTH EKCIPECHBHICTH
BUCJIOBY, HANPHUKIAL, Oapyime, npobawme, J1e2KO
cxazamu [10, c. 43].

Cepesl MONOHICTIB HEMAa€ €AMHOI TYMKH IIOJO
TOTO, SIKIi JIECTIOBA MOYKHA BBa)KaTH MOJAJIbHUMH
[11, c. 47]. Ho HUX YacTO BKJIIOYalOTh HEOCO-
0oBi mpenukaruBHi popmu mozna, nalezy, trzeba,
wolno. BcTaHOBIIGHHST KpUTEPIiB PO3pI3HEHHS [li€C-
JiB 1 MONANTPHUX TPEAVKATIB € CKIATHUM, 00 JesKi
MOJIAJTbHI JIIECIIOBA Y PI3HUX KOHTEKCTaX MOXKHA
PO3IISIATH K JCOHTHYHY, CMICTEMIYHY 1 alleTHIHY
MOJIATBHICTh (HANPUKIA, MI€CIOBA musiec, moc).
OmHO3HAYHUM € BXKWMBaHHS JIEOHTUYHOTO IPHCYIKA
wolno. HatoMicTh niecioBa miec i powinien peamizy-
I0Th MOJIajIbHI 3HAYEHHsI, OKPECJICHI JBOMA BHJIAMHU
(TCOHTHYIHHM 1 €IMCTEMIYHNIM).

Y monbcbkiifi MOBI  MOP(OJIOTiYHUM  3ac000M
BHpa)KEHHSI MOJIANIBHOCTI € KaTeropis crocoly Jiec-
7oBa. 3a JIOMOMOTOI0 JIHCHOTO CIOCOOY MOXKEMO
rofiatu Oynb-sKy iH(opMarlliro. YMOBHHIA CIIOCiO 03-
BOJISIE TIOBIOMUTH TIPO TIMOTETUYHY IOif0. 3a JOT0-
MOTOI0 HAKa30BOTO CIOCO0y MOBEIh BUPAXKa€e BOIIIO,
CIpsIMOBYIOUM iH(opMauio 10 aapecara. 3arajib-
HOIO PUCOI0 MOJANBHUX JIECIIB € MPUCYTHICTH IIIe
OIIHOTO Ji€cioBa y HEO3Ha4eHid Gopmi umiem grac
na gitarze, musze posprzqtac¢, pragne to skonczyc.
TakuM 4YMHOM, BOHHM YTBOPIOKOTH OCOOJNHMBHIA THIT
CKJIQJIHOTO MPUCY/IKA, SIKUH HA3UBAETHCA MOJAITEHUM
MpUCYAKOM. TpU THIHA CHOIYYEHb MOXYTH (hopMy-
BaTH MOJAJIbHHIA MPHUCYAOK:

1) miecmoBa TNy  chciec,
gngé, potrafic;

2) HeocoOOBI JiecioBa, sIKi MAIOTh JIMIIE JBi Tpa-
MatuuHi QGopmu (TpeTo ocoOy OTHMHHM Temepi-
HBOTO Hacy 1 TpeTio 0co0y OIHMHU MaiOyTHBHOTO
yacy) godzi sig, nalezy, wypada,

3) nexcemu, SIKi HE BiIMiHIOIOTHCS 1 BHKOPUCTO-
BYIOThCS y 3HaueHHi miecrmoBa (X TEX Ha3WBAIOTh
HE3MIHHUMU JI€CIIOBAMH) MozZnda, trzeba, nie sposob.

MopansHe aiecnoBo powinien (He Mae HEO3Ha-
4eHoi (popMHu) O3HAYA€E MEBHUN MOpaIbHUN 000B’s-
30K, 3000B’s13aHHS, IOBUHHICTb, Ky HAJEXHUTh a0o
HeoOXiTHO BUKOHATH. Y Cy4YacHii MOIbCHKii MOBI, SIK
MIPaBUIIO, BXKUBAETHCS TEMEPINIHIN Yac, HE3aJIekKHO
BiJl TOTO, UM HAETHCS PO MUHYII, TENEPilliHi Y1 Maki-
OyTHi 3000B’s3anHs. PopMHU TieciaoBa powinien, sK
1 B yKpaiHCBKili MOBi, BXKHMBAIOTbCS Y PI3HUX POAAX:
powinien / noguxen — HYONOBIYMH pin, powinna /
nosuHHa XIHOYMHU piA, 1 gomaTkoBa ¢GopMa TPeThoi
0Cco0M OIHMHU CEPEIHBOTO POAY POWINNO/MOBUHHE.
[leBHi TpyaHOLII BUHUKAIOTH 3 0COOOBUMH (OpMamMu
OT0 MOJAJILHOTO JIIECIIOBA MpH Tepekiaai, 00 B
MOJILCHKIM MOBI JIJIsl IO3HAYEHHS 0COOU, SIKa BUKOHYE
Ziro, y 112 oco0l OHUHU HE BKUBAETHCA 3aliMEH-
Huk. Moro ¢yHkuito 3amMimyoTs 0co00Bi 3aKiHUCHHS

musie¢, pra-
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5 nosuneH / powinienem, st HOGUHHA / powinnam, mu
nosuuen / powinienes, mu nogunua / powinnas. ¥ 11
2 ocobax MHOYKMHH BHILE 3TaJaHe SIBUILE YCKIIQAHEHE
nBoMa popamu MHOXHHHU ((popma meskoosobowa /
40JI0Bi40-0c000Ba 1 Zenskorzeczowa / xiHOYO-TIpe/-
MmeTHa). Hocii ykpaiHCbKOi MOBM 4acTO KaJbKYIOTb
¢dopMu 3 pinHOI MOBH, NPUIYCKAIOYMCh CEPHO3HUX
MOMUWIIOK y TONbChKiN. Peuenns Mu nosumni uxo-
Hamu ye 3a80anus 00 cyoomu Mae 'y MoJbCbKiid MOBI
nBa BapianTtu. lepmuii, komu y rpymi € ocoba 4oo-
BiYOrO pony — powinnismy wykonac to zadanie do
soboty. Jpyruit — Powinnysmy wykona¢ to zadanie
do soboty, koiu Takoi 0coOu HeMae.

BucHOBKHM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. OTxe, 3a JONOMOIOI0 JIGKCHYHMX, TpamMaThy-
HUX, CHHTaKCHYHHX 3ac00iB BHPa)KeHHS MOAAJILHO-
CTi 3MICT BHUCJIOBJIIOBAHOTO MOXKE PO3IIISAATHCS SIK
peanbHe abo HepeaJbHE, MOKINBE a00 HEMOXKIIMBE,
HeoOXxinmHe abo HMmoBipHe, OakaHe abo HeOaxaHe.
MonanbHi KOHCTPYKIii IIUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS
y MOBCAKICHHOMY CITUIKYBaHHi. AHDIIHCBKA, TOJIb-
ChKa 1 yKpaiHChKa MOBH MalOTh CXOXi 3acOOM BHpa-
JKEHHST MOJANIbHOCTI, aJie 11i 3aco0H He 3aBKIH CIIiBII-
anaoTh. ICHYIOTH PO30iKHOCTI MpH iX BXHBaHHI,
TOMY TIpY 3A1HCHEHHI NepeKiaay He MOXHa MPOCTO
KaJbKyBaTH MoJanbHi opmu. MopaibHi JiecioBa Ta
CJIOBa B KOHTEKCTI MOXYTh BUKOHYBAaTH pi3Hi (QyHK-
Iii: JIECTIBHOTO CKJIaJIEHOTO TPUCYIKA, IMCHHUKA,
NPUKMETHHKA. BUBYMTH MOJanbHI Ji€cioBa B Pi3HUX
MOBax HEJNErKo uepe3 iX rpaMaTu4Hi OCOOIMBOCTI.
MopanpHi clioBa € 4aCTUHOK (Pa3eoOTiyHUX 3BO-
POTIB Ta iIiOM, BHKJIMKAIOYM TEBHI TPYIHOLI MpH
nepeKiani, Mo € MEPCHEKTUBHUM Y MOAAIBIIOMY
IOCIIIKEHHI.
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